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OCOBJHUBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSI KOHHENTY "MATH (MAMA)"
B IHAO€BPOITEMCBKOMY JIIHT'BOKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Y cmammi na napemiiinomy mamepiani 30iicHeHO KOSHIMUBHUI MA ACOYIAMUBHULL AHAII3 KOHYENnmy Mamu
(mama) y indoeeponeticokomy NiHe60KYIbMYPHOMY NPOCMOPI, 8 AKOMY BUOKPEMICHO POMAHO-2EPMAHCHKULL
ma cnog’ AHCbKUL Menmanvhi munu. KoeHimueHull ananiz npo8eoeHo Wisixom CmpyKmypy6aHHs KOHYenmy y
suensadi gpeum-cmpykmyp. AcoyiamusHuil ananiz 30MCHEHO Yepe3 0eKOMNO3UYII NAPEeMIUHUX MeKCMi8
@panyy3vKol, aHeilicbKol, NOIbCLKOTL, YKPAIHCbKOI MO8 ma noOYy008y acoyiamueHux nojie 1eKcem, o
6epbanizyroms OaHull KOHYenm y MOGHIl C8i00MOCHI.

VY cyuacHiil niHrBicTHI OcoOnMBa yBara (OKYCyeTbCs Ha B3a€EMO3B’ 3Ky MOBHM Ta KyJBTYPU: MOBHOI
CBIIOMOCTI, B sIKiif TIEPEeXPEIYIOThCS MOBHUI Ta MEHTAJILHUN KOJHU, — Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO mpoctopy [1:
335]. Came TOMy akTyalbHMMHU CTalOTh JOCIIIKEHHS "KIIIOYOBMX KOHIENTIB KyabTypu" [2], "KOHCTaHT
kyasTypu” [3], "nminrsokynstypem” [4] un "niHrBokynsTypHUX Konuentis" [5: 75-80; 6: 5-12].

Konuenr mamu (mama) B iHIOEBPOIEHCHKOMY JIHIBOKYJIBTYPHOMY IIPOCTOpPI € OXHMM i3 0a30BHX
KOHIIENTIB, 1[0 Ma€ apXeTUIIHE KOPiHHs Ta csrae apxetury Benukoi Matepi [7: 254-255; 8] Onnax, He
3BaXAIOYM HA CIUIBHI KOpEHI, Iedl KOHLENT I0-PI3HOMY PpO3rOPTAETHCS Yy pPI3HUX JIIHIBOKYJIBTYpax
1HIO€BPOIEHCHKOTO JTIHIBOKYJIBTYPHOTO POCTOPY.

[Tokazati (yHKIIOHYBaHHS LBOTO KOHLENTY, HOr0 YHIBEpPCaIbHI Ta JIHTBOKYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTI
LIIIXOM CUCTEMHO-MOBHOI'O, KOTHITUBHOI'O Ta aCOLIaTUBHOI'O aHAJII3IB 1 € METOX0 JaHOTO JOCIIKEHH. Mu
BHOKPEMJIIOEMO J[Ba THITH PO3TOPTAHHS KOHLENTY Mamu (mama). pOMaHO-TePMAHCHKHI Ta CIIOB’ SHCHKHIA.
Ilepen Tum, K mepelTH MO aHaNi3y MOHATTEBOI CKJIAMOBOI KOHIIENTY MUISXOM JOCIIIKCHHS MapeMiiHUX
dboHmiB aHTIiNCHKO1, (paHIy3bKOiI, TOJBCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB, PO3TIITHEMO 3HAYEHHEBY CKIIAJIOBY
KOHUENTY Mamu (Mama) depe3 poO3risi] CIAOBOTBIPHHUX Ta CHHOHIMIYHHMX PSAOiB IaHOTO KOHIIEMTY,
(hpazeosioriuHi yTBOPEHHS, M0 aKTyaJli3yIOTh HOTO B MOBHIH CBiJIOMOCTI

VY cioB’ AHCHKIH IpyIli MOB JieKceMa "MaTh' Mae JOCHTh PO3raiyKeHHH CIOBOTBipHHM psija (IOp. YKP.
MamepusHa, MAmepuHKd, Mamuys, Mamrda, MAmipwyuHda, MAamoyKkd, MAmoOYHUK, MAYyUHUK, MAmMKO8Ull,
mamepumucs, Mmamepiogamu, Maminkysamu, OesmamipHuil, TOI. Ma, macocha, macoszy, macierz,
macierzyiski, macierzystwo, macierzysty, maciora, matczyny, mategzmioxe 6yTu nepenaHa BEITHUKOHO
KUTBKICTIO CHHOHIMIYHHUX JieKceM (MOp. YKp. Mamip, Mamipka, NaHiMamia, ROPOOJNCEHHUYS, MAMKA, MAMA,
MaminKa, HeHs, HeHbKd, MAMKA, MAMOYKA, MAMOMbKA, MAMYHS, MAMYCS, MAMYCs, MAMYHs, MAMOHbKA,
mamyns, MamyHys; Toll. mama, mamusia, matula, mamunia, matuchna, matepzki®ika, matusia, maki)
mamuy, mamuka, matczysko, rodzicielka, rodzic, stara, macigeen. zrédto, prarodio, przyczyna,
praprzyczyna, powoéd, pod), yreoproe mocuTh 0araTo Crajaux CIOBOCIONYYeHb (YKp. Xpewena mami,
Mamu boowca, eecinbha mamu, 00C8iMuaHa Mamu, Mamu-2epoins, 0ion102iyHaA Mamu, Mamu-oOUHAYKd,
anema-mamu, mamu npupooa, mamu 3emis; noi. Matka Boska, Matka Néjyietsza, Matka Boska Zielna,
biologiczna matka, komisja matka, krolowa matkaneta matka, matka chrzestna, matkagasta, statek
matka, matka Polka, matka natura, matka ziejnia ¢pazeonoriamis (yxp. Bpae tioco (ix) mamip 3na,
Bemoxmysamu 3 monokom mamepi; Kpuil (ne oait) Mamu Boxcal; Mamepi uuiti mpscys;, Mamu Booical,
Hexaii Mamu Booca munye; ¥ mamepi 2ooumucsi;, Hy mebe (tio2o) k uopmositi (6icositi, neuucmiit) mamepi;
Himu ¢ mamip; Lo 3a eépasxca (newucma) mamu; Hx mamu napoouna; AHAxoi epasxcoi (wopmoeoi, 6icoeoi)
mamepi; noa. Byé komy, dla koga matlg; Powtarza caos jak za pani matlg; Taki, jak go matka zrodziata;
Wyssé cas z mlekiem matki; Matko BosRal—a e cBiguuts npo "cemiotnuny mictkicTs” kourenty [9: 42;
10: 647].

PomaHo-repMaHChKa rpyna (SKy MH pO3DISIa€MO Ha MPHKIAAi aHriiicekol Ta (paHIy3bKoi MOB)
MOKA3ye€ MEHIII PO3TATY)KCHHH CIIOBOTBIpHUH psiJl, 0cOOIMBO Yy (hpaHIly3bKili MOBI, Jie BiH y3araii (pakTHIHO
BizcyrtHiit (mop. ammi. motherboard, motherfucker,motherhood, mothering themwin-law, motherland,
motherless, motherly, mother-of-pearl, mother-tp-geandmother ¢pann. maternité, maternelle, belle-
MEere; YnMainii CHHOHIMIYHUI PsifI, AKWH TPOTE, TPYHTYETHCS SK HA OCHOBHOMY, TaK i Ha MEPCHOCHOMY
3HAYEHH] JIEKCeMH "MaTh'" K JDKEpENa Ta MOYaTKy 40roch abo K IWIIE Ha mepeHocHomy (mop. anri. dam,
materfamilias, (female) parent, mater; matriarchg ¢ady, old woman, mummy, mum, mom, mommy,
mama, mamma, mammy, maoremother; source, spring, origin, genesis pardreginning, derivation,
fount, nourisher, nurturer, nurseppanu. maman, origine, source, pays, nonne, accouchéenpapatrie,
cause, ferment, inventeur, point de depart, prelaries, religiese, soeur, daronne, mere poule, moul
maratre, générateur, feme)lejlekcema yrBOpro€ Hesiki craii CIOBOCIIONYYeHHs, sk oT Mother country,
Mother Earth, Mothering Sunday, Mother’'s Day, motlogle, Mother Nature, Mother’'s of God, mother’s
boy, mummy’s boy, mother ship, Mother Superiorhemtongues aurs. mosi; rentre mére, étre mere, meére
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de famille, méere gigogne, mere au foyer, la mer®@e, la vierge mere, mere poule, Madame meregrei
mere, mére adoptive, mere nourrice, mére d'occasere abbesse, grosse mére, petite mere, meére
universelle fpupooa), mére communeszduzs), maison mere, idée meére ¢panmysbkiit. KinbkicTs
(dpazeos0riaMiB B 000X MOBaX POMaHO-TEPMAHCHKOI IPYIIH AEII0 HIUKYA, HIX Y CJIOB SHCBKHUX (rop. aHri. be

like a mother to somebody; like a mother hen, l8@iaught sth at jour mother’s knee; the mothestbf be
mother posmusamu zocmam uaill); dpamm. Jurer sur la téte de sa mére; Faire une fixatiolaaneére; Etre
plus mere qu'épouse, plus épouse que mere; Fagrealdes de ma mere l'oie.

AHaji3 OCHOBHOTO CHCTEMHO-MOBHOTO MaTepialy Ja€ MOXIWBICTh 3pOOUTH BHUCHOBKH TIPO JOCTATHIO
CEeMaHTHYHY MICTKICTh KOHLECITY Mamu (Mama) B iHAOEBPONICHCHKOMY JIIHIBOKYJIBTYPHOMY MPOCTOPI, X04a
B CJIOB’STHCBKIH TPyHi CIOCTEepiraeTbesi OLbIIa I'yCcTOTa CHMHOHIMIYHHMX Ta CJIOBOTBIPHHMX psiIiB, POMaHO-
repMaHChKa rpyna MpPEeACTaBIsE JIEKCEMY Y JBOX OCHOBHHX 3HAYCHHSIX — OCHOBHOMY (IIPEACTaBICHOMY
crnabuie B CHHOHIMIYHOMY psii) Ta mepeHocHoMy (“dorcepeno”, "nouamox™) — Kpallle MPEACTABICHOMY Ha
CHHOHIMIYHOMY piBHi. CJOBOTBIpHUH D5l YHMCEINIBHINIE NPEACTAaBICHUI y aHINIIHCHKIAH MOBI, HATOMICTb y
¢panuy3bKiii npakTHyHO BiacytHii. Illomo crammx cioBocnonyueHb Ta (paseosoriaMiB — iXHIH piBeHb
TAKOX HIDKYHM, HDK y CIOB SSHCBKUX MOBax. IIpore anri. mother— Bukonye Tex (QyHKIHI giecioBa, 1o
Oo3HAYa€ "miKAYBAMUCh KUMOCH UlU  0027180amu Ko2oCb, SAK mamy' Ta TPUKMETHUKA B 3HAYCHHI
"mamepuncoxuil', "nopodscyouui”, "pionui". ®padin. mMere — (QyHKIiI0 NPUKMETHHKA B 3HAYEHHI
"2on06nuil", HAIPUKIIAJ, y BUpasax idée mérera maison mere

Iapemii narTh 3MOry BHMTH Ha BiIOBiIHHH JIHTBOKYJIBTYPHHIM KOHUENT (IiJ SKUM pPO3yMieMo
OJIMHWITIO KOJEKTHBHOTO 3HAHHsI/CBIZIOMOCTi, IO Mae€ MOBHE BHPAXCHHS 1 TO3HAUEHA K)IbINYPHOIO
cneyugiroro) [11: 11], ta gocmigutu Horo crpykrypy. Hamu nocmimkeno 240 mapeMiiiHHX TeKCTiB
YKpaiHCBKOI, aHTJTHCBKOI, (paHIy3bKOl Ta MOJBCHKOI MOB, L0 BepOaNi3ylOTh KOHLENT Mamu (mama).
[IpoBenenunit ananiz nae 3mory moOyayBaTH (hpedM-CTPYKTYypH KOHLENTY y CBIZOMOCTI HpEICTaBHUKIB
POMaHO-T€PMAaHCHKOI Ta CJIOB’ SHCHKOT JITHTBOKYJIBTYDP.

Otrxe, ppeliMu aHMIIIHCHKHUX Ta (PaHIy3bKHX MApeMild MPaKTUYHO HE BiJPI3HAETHCS, MU CIIOCTEPIraeMo
MIPAKTUYHO 1IEHTHYHI MPUCITIB’ S Ta MPUKA3KH.

DpeiiM-CTPyKTypa pOMaHO-TePMAHCHKIX TIApeMiid MpeicTaBlIeHa HACTYITHUMH ppeiimamu:

I. Maru-akepesio, mouarok (26): ¢ppanu. Experience est mére de science; La mére de sciesice
labeur ;anrn. Necessity is the mother of invention; Experiendaésmother of wisdom.

II. Maru-nouka (25): ppaun. Avant de prendre la fille, sache ce qu’est la mé&eurtise la mére et
obtiendras la fille ;anrn. As the mother, so is the daughter ; Observe théaenaind take the daughter.

I1l. Maru-6areko (18): ppanu. Bon temps et bonne vie, mére et pére oublie ; Daesmaison une fille
c’est bien, deux c'est assez, trois c'est trop,tquat la mére c’est cing diables contre le péaar. A wise
son maketh a glad father: but a foolish son istthaviness of his mother.

IV. Maru-nitu (17). dppanu. |l veut apprendre a sa mére a faire des enfanisfeBier était a la place
de janvier, il ferait geler les enfants dans le tverde leur mere auri. Every mother’s duck is a swam; A
mother never thinks her baby is ugly.

V. Matu-cBekpyxa (10): ppaui. Belle mere et belle fille et mauvais vin sont Iégadourds a digeérer ;
anri. The mother-in-low remembers not that she was a lakaugn-low.

VI. Maru-a10608B, ninnicts (6): ¢ppanm. La mére doit étre la conscience et la dignité déataille ; anrm.
God could not be everywhere and therefore he maathars; Mother knows best; The greater love is a
mother’s.

VII. Matu-mauyxa (5): ppanu. Celui qui n'a pas voulu obeir a sa mere, obeira fizice a sa maratre ;
aurs. There are as many good stepmothers as white ravens.

3 METOKW MOPIBHAHHA PO3MIITHEMO (GPEHM-CTPYKTYpY CIIOB'SHCHKUX (MOJBCHKHX Ta YKPAlHCHKHX)
napeMii:

I. Maru-gitu (47). ykp. Mamu nasyxy nooepe, 0 Oimeil 30upaioyu, a 0imu nasyxy nooepyms, 00
mamepi oobupaiouu; bez mamxu newacnugi oimku; Y xozo € nenvka, y moeo i conieka enadenvka, Besxe
Ooums mamepi mune;, ¥ oumunu 3abonums nyuka, a 6 mamepi — cepye; noji. Dobre dziatki to skarb matki;
Kto dziecko chwali, ten matlo sercu gtaszcze; Matka dzieciaka stowem napasie.

II. Matu- Haiibiaema uindicre (30): ykp. Jo modeil no pozym, 0o mamepi no cepye; Jlioboe mamipns i
Ha eidoani epic; Mamepi ani kynumu, awni 3acayxcumu; Mamepuncbka moaumea i3 OHA MoOps NIOHIMAC,
Mamu npaseona — onixa i oxopona xaminna, Ha ceimi 3naiioew yce, kpim pionoi mamepi;, Tintoku 6 cgimi
npasou, wo pionas mamu, bes mamepi i conye ne epae;, JKinka 0o cgimy, mewa 018 NPUGIMy, MaAMiHKa
piona kpawe ecvoco ceimy; non. Matka jest tylko jedna; Matki nie kupisz; Przgy| kto zasmuca matk
swoj.

Ill. MaTu-6atbko (23): ykp. bamvko — He mamu: He noyinye i He npueorybume; He nociyxacur bamoka-
mamepi, mo Haguums mebe quxa 200una;, Xmo bamvka-vamip 3nesadcae, moi 0oopa ne 3uae;, noi. Kto nie
stucha Ojca i Matki, ten gistucha psiej skory; Kto nie stucha ojca, matkildpgo b wlasne dziatki; Matka
rodzi, ojciec ptodzi.
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IV. Martu-gouka (14): ykp. Cun —ymixa 6amoxa, a douxa —mamepi, 4oeo mamu Hayyumo, me il OOUKa
3Ha€; 3a copamu Mana xmapouska, sika mamu, maxa i oouvka;, non. Jaka ma, taka n&; Jaka ziemia, taka
gora, jaka matka, taka cOra; jakie jablko, taka B¢ jaka matka, taka cérkaddira matka dba o swe corki;
Mgdrej mamie mato dwie corki.

V. Maru-mauyxa (11): ykp. Ionieonvka nawa 6iona, wo 6 nac maminka Hepiona;, IlJo mamu — mo ne
mauyxa;, Iopinka — ne oieka, a mavyxa — ne mamu; JJobpa mauyxa, a éce ne pionas mamul; Mamu 201i6Ky
MUE — NPUSLAONCYE, A MaAYyXa Mue — npuckybye, Mamu dimetl nywums, a mauyxa — cywums; Mamu piona
0'e¢ — mak anaoume, a mauyxa i enadums — max 6'¢; noji. Nie kada macocha pasierby kocha; Lepiej jak
matka bije, i macocha gtaszcze.

VI. Matu-cBekpyxa (3): ykp. Hasuaii mene, mosa mamu, sk ceekpyci 0oeooxcamu; Piona mamu i 6'€,
Max He 60IUMb, a CBEKpYXa cnoeamu 0' € eipuie, Hidc KyIaKamu.

VIl. Maru-mkepeno, mouarok (3): mon. Nadzieja matk glupich; Potrzeba maitk wynalazkow;
Powtarzanie jest matkwiedzy.

VIIl. Maru- xara (3): ykp. [e xamka, mam i nanimamxa; /Jopoeas mas xamka, 0e poouna MeHe MamKa,
Abu xama, 6yoe ooceimuana mamu [12; 13; 14; 15; 16].

IIpoananizoBani (QpelAM-CTpYKTYpH TapEeMiHHUX TEKCTIB JalOTh 3MOTY MMOOAaYUTH pPO3TOPTAHHS
crienuQiYHUX KYJIBTYPHHUX CIICHAPIiB y PiI3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX CITITLHOTAX:

PomaHo-repMaHcbKHH THIT CJ0B’ IHCHKMI THIT

MaTu — JKepeo, no4aTok (26) Mmartu — xaita (47)

Martu — go4ka (25) Martu — Haibibma ningicts (30)
Mmatu — 6aTbko (18) Mmarti — 6aTbKo (23)

maru — aitu (17) Mati — gouka (14)

Mmati — cBekpyxa (10) Mati —madyxa (11)

MatH — Jt000B, HiHHICTH (6) MatH — cBekpyxa (3)

Mmat —magyxa (5) MatH — JKepeno, noyatok (3)

Mmaru —xara (3)

DpeM-CTPYKTYpH KOHIENTY MICTATh sApo Ta mnepudepito. Snpo 3ymMoBIeHE HAWYUCENBbHIITUMHA
"cueHapisMu”, SKi po3ropraroTh napemiini Tekctr. CroOM BiJHOCHMO “MaTH-IpKepeso, modatok” (26),
"matu-gouka” (25), "maru-O6ateko” (18), "matu-mitu" (17) B pOMaHO-TepMAaHCBKil JIHMBOKYJIBTYpHiii
peanizanii koHuenrty Ta "mMaru-giru” (47) , "Matu — HaiiOinema winnicte" (30), "Maru-6ateko” (23), "mMaTn-
nouka” (14). Omke, MaeMo CHiIbHI TpU OJIOKM (peliMiB — X0Ya Ha JEIIO0 BIAMIHHHUX IO3HIisX. HaToMicTs,
npuCyTHIH Ha mepudepii y cnoB’sHCbKOMY Tumi ¢peiiM "matu — mkeperno, nodarok” (3), B pomano-
repPMaHChKOMY JIIHFBOKYJIBTYPHOMY MPOCTOpi 3aiiMae mepiue micie (26 mapewmiit). ®peiim, mo akryamizye
KOTHITHBHY O3HaKy "Martu — Jt000B, LiHHICTE" (6) Ta mpexacTaBisie nepudepio ppedM-CTpyKTypH pOMaHO-
TePMAHCHKOTO THITY, Y CJIOB'STHCBKOMY MiCTHThcsl Ha apyriit (soepwiit) mosuuii (30 mapemiit). 3oBcim
BiJICyTHE B POMaHO-TEpPMaHCHKili MOBHIIl CBIIOMOCTI acolifoBaHHS Marepi i3 XaToro, sike nepudepiito,
OJIHAK TPHCYTHE B CIIOB’SIHCBbKi MOBHiW cBimomocti (3 mapemii). Yce 1e 1a€ 3MOTy TOBOPUTH HPO pi3HE
JIHTBOKYJIBTYpHE MapKyBaHHS JAHOTO KOHIENTY. J[eTaNbHIUN acoIliaTHBHUI aHali3 mapeMid ae 3Mory
qiTKile mo0aunTH 110 pi3HUIO. OCKUIBKU KOXKHA TapeMis sBIIsi€ COOOI0 MiHI-TEKCT, BBAXKAEMO JOIITHBHAM
3aCTOCYBaHHS TEKCTOIEHTPUYHOTO TIAXOMY JIO AacOIliaTUBHOTO aHami3dy. Acoyiamuenuii acnexm
Odocniddicentss TIAPEMIMHMX TEKCTIB Ma€ Ha METI METOJOM JIEKOMIIO3MINI Ta JemiHe3amii  OCTaHHiX
BUOYIyBaTH  acCOIiaTHBHI ITOJSI HABKOJO OCHOBHHMX BepOaJbHUX PEMPE3CHTAHTIB KOHIENTY, YTBOPEHI
CYKYIHICTIO OTPUMaHHMX IIPH [[bOMY pO3ILIEIUIeHH] acouiaTiB. OTxe, MU BUOYJJOBYEMO HACTYITHI acoliaTHBHI
HOJIsL KOHLENTY Mamu (mama):

mere?! jixepero, nouatok) — experience, labeur, nuit, patience, commerce, memaisiveté,
pareses, pauvreté, prudence ;

mere2\artu, mama) —fille, ventre, bébé, enfant, pére, fils, amour, it perdre, feu, petite vipere,
éclater, compatissante, ressembler, poulain, diadliblier, obeir, désobeir, nourrire ;

bonne mérebon cep, planter, vigne, bon vache, marier le fiils de bohneur, ne dire pas;

belle-mére-belle fille, mauvais vin, légume sourd, terre lare, belle-soeur, diable, amere;

maratre -mére, par force, obeir, male, neige, servi de mere.

mother? fokepero, mouaTok) — experience, wisdom, memory, necessity, night, ediemrepetition,
diligence, fair day in winter, accident;

mother2z Matu, mama) — daughter, child, father, mother’'s blessing, darlings, duckaisswam,
observer, sweet-talk, old-lady, be everywhere, Godws best, baby, gosling a swam, son, greatey; lov

mother-in-law -daughter-in-law, remember not;

stepmother -mother, white ravens;

matka! fratu, mama) — ojciec, dzieci, corka, dziatki, skarb, nie stuéhatucha psiej skory,
pokorne ciet, korzei, stowem napasie, rodziwychowywd, dobre ostatki, jabté, koszula, Zielona Matka,
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ziemia, jabtko, polewka, qdra, chleb, jedna, btogostawiona, nie kupisz, ranary, cieply piec, cichyk
ZUur;

macocha -matka, gtaszcze, bije, pasierba, nie kocha;

matka? fxepeno, moyarok) —nadzieja, potrzeba, powtarzanie.

Maru (Mama) — 6amevKo, MOAUMEA, OUMURA, He KYNUMu, HA84umb, OOHbKA, WAy, 0imi, niave,
cepye, 1106068 MAMIpHs, He 3ACIYIHCUMU, NPABEOHd, ONIKA, OXOPOHA KAMEHHA, CUH, Xamd, Kienkd, 600d,
A0IYHA, KOIUCATA, HAUOOPOdNCHa, piOHa, 000pe, coHye, pi0 Haumuriwul, 6ipHa nopadda, menio, ciisye,
Kpaue 6cbo2o cimy;

HepigHa Matu (Mauyxa) — He mamu, OiOHa 20MIGOHbKA, K NOOUGUMbCA; | HA OVWI XONOHE;
npucKyoye, Cywums, enaoums —mak O’ €; 3uMHeE COHYe, CUDOMUHA,

pinHa MatH — cepye, JnimHec couye, O'¢ — He OoOAUMb; CBEKpYXd, He OO0aUMb, HesiCMmKd,
002002camu.

OTxe, sIK ITOKa3ye 3/1iHCHEHUI aHaii3, B 000X JIHIBOKYJIbTYpax — POMaHO-TEPMaHCHKIN Ta CJIOB’ SHCBKIH
HasIBHI JIBa PSIM CEMaHTUYHUX O3HAK KOHIENTY Mamu. [lo-miepie, B HbOrO BXOISITH CEMU, CIIUIBHI IS BCiX
HOro MOBHHX peamizaliiif, siki "YKpIiIUTIOIOTh"' JE€KCHKO-CEMaHTHYHY MapajurMy Ta YTBOPIOIOTh HOTO
MOHATIHHY YW TPOTOTHIIHY OCHOBY. TpaKTyBaHHS MaTepi, SK Ti€i, sKa HapoJPKye, JIOOWTh ITUTHHY,
HEPO3PHMBHO IIOB’ sI3aHA 13 JOYKOIO Ta "0aTbKoM" (Y0JI0BIKOM), € aHTUIIOAOM MadyXxu 4u cBeKpyxu. [lo-mpyre,
TyIH BXOIATh CEMAaHTUYHI O3HaKW, CHUIBHI Xo4a O I 4YacTHHHM HOro peaizariif, MapKoBaHi
JIHTBOKYJITYPHOIO, €THOCEMAaHTHYHOIO CIeNr(iKO0 Ta TMOB’sI3aHi 13 MEHTAJBHICTIO HOCIIB MOBH abo i3
MEHTAQJIITETOM HaIiOHAJIBHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI: IIe¢ OCOOJIMBE BIIAHYBAaHHS MaTepi B CJIOB’ STHCHKIiH
MEHTaJIbHOCTI, HafaHHs i BUHATKOBOTO 3HAYEHHs, CTAaTyCy HaWpigHImIOi Ta HaiOUIbIIOl LiHHOCTI, — Ta
TPaKTyBaHHS MaTepi B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI — SIK YHIBEPCAJIBHOTO JDKEpeia, HOYaTKy 40TroCh, MPUTAMaHHE
POMaHO-TepMaHChKi MEHTaIBHOCTI. HaBiTh MONbChKI MapeMiiiHi (POHAM 3aMO3UYHIIN 1Ie 3HAYCHHS JICKCEMH,
10 BUPAXa€ ITaHWUH KOHLENT, JIMIIE B yKpaiHCHKiM MapemiiHiil cmaJuiuHi BOHO Hige He 3a(ikCOBaHO.
[ikaBuM € ocoONMBUI 3B'SI30K MK MaTip'l0 Ta JOYKOIO, SKHA Yy POMaHO-T€PMAHCHKOMY MapeMiiHOMY
MIPENICTaBJICHHI JOCATAaE HABiTh BWIIOTO CTYIMEHs, HiK 3B’'A30K MiX MaTip'to Ta 0aThbKOM, IO CHIHHO
MapKOBaHHH Yy CJIOB' SHCHKiM HapoaHii TBOpUOCTi. HaTOMiCTh, JOCTATHHO HEBUPAXKEHOIO BHIIAETHCS CKIIAIHA
crenudika BiIHOCHH "MaTH-CHH", 1[0 IPAKTHYHO BIACYTHS Y IPHUCIIB’ X Ta NpuKaskax (HaBiTh Ha nepudepii
dpeiM-cTpykTyp). Xoua OKpeMi acCHeKTH pPO3TOpPTaHHS LBOro (pelHMy CIOCTEPIra€MoO B MapeMisx, e
OTIMICaHI BiJTHOIICHHS CBEKPYyXa-HEBICTKA, OCKUIBKH CBEKPYITHHA HEJIIOOOB 0 HEBICTKH MPOEKTYE 1 MOUyTTS
JI0 CHHa.

TakuM YMHOM, MiACYMOBYIOUH CKa3aHE, MOXKEMO CTBEPIOHTH, IO KOHUENT mamu (Mama), monpu Horo
JIHI'BOKYJBTYPHY MAapKOBaHICTh, € OIHMUM 13  YHIBEPCAIBHMX KOHIENTIB  iHJ0E€BPOIEHCHKOTO
JIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY Ta "Hece B cobi cumBoi mater naturaa mater spiritualiscsoro xutrs” [8].

[lepcriekTHBOK MOAANBIIUX TOCIIIKEHD JaHOTO KOHIENTY € HOro (pyHKI[IOHYBaHHS B CY4YaCHOMY MOBO-
MUCJIEHHI (CHHXPOHHHUH 3pi3) HUITXOM JOCIIKEHHs acOIiaTHBHOIO MOTEHIANY CTHUMYIy Mamu (mama),
JIOCJIIJIPKCHHS BiIMOBiJICH PECIIOHACHTIB, IO 6yde Memo Hawux nooarvuux po3eidok. llikaBum ta BapTUM
yBarv BUAAETHCS TAKOXK MOPIBHSJIBHUM aHaIi3 KOHIENTY Mamu (Mama) i3 iHIIMMH CYMDKHUMH KOHLIEIITAMH,
SIK-OT MHCIHKA, OambKieuwiuHna, 3emas, 6amvKo, BU3HAUYESHHS YHIBEPCATLHUX Ta iIOCTHIYHUX CKIAOBUX Yy 1X
CTPYKTYpi IIPH Mi>XKMOBHOMY Ta MKKYJIBTYPHOMY aHaITi3ax.
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Mapuyk Y.b. Ocobennocmu yyHKyuoHuUpo6anus TUH2E0KYAbMYPHO20 KOHUenma " Mams" 6
UHO0E6PONEICKOM TUHZBOKYIBIMYPHOM RPOCHIPAHCGE.

B cmamve na napemuiinom mamepuane 8binoaHeH KOCHUMUBHUL U ACCOYUAMUBHBIL AHAU3 KOHYENMd MAanb
8 UHO0eBPONENCKOM TUH2BOKYIbMYPHOM NPOCMPAHCHEE, 8 KOMOPOM 8bl0eIAeM POMAHO-2EPMAHCKULL U
CaBAHCKULL MeHmanbHble munsl. Koenumugnolil ananus ocyuwjecmeaier nocpeoCmsom CmpyKmypupo8aHusl
KOHYenma 6 8uoe gpeim-cmpykmyp. Accoyuamugnwlii aHau3 8biNOIHEHO NYymem 0eKOMNO3UYUU
NAPeMULIHBIX MEKCTNO8 QPAHYY3CKO20, AHSIUICKO20, NOJILCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKO8 U HOCIPOCHUS
accoyuamueHbIxX noJel J1eKcem, 8epoanu3upyiouux OaHHbIll KOHYENm 6 A3bIKOBOM CO3HAHULL.

Marchuk U.B. Peculiarities of Functioning of Linguistic-Cultural Concept " Mother" in
I ndo-European Linguistic-Cultural Space.

In the article the cognitive and associative analyd the concepnother in the French linguistic-culture on
the proverb and sayings’ material is carried odthe cognitive analysis is realized by the way fcstiring
of the concept in the form of frame-structure. Agsttve analysis is carried out by the way of deposition
of proverb and sayings’ texts of French, Englisbli$h and Ukrainian languages and by the buildihg t
associative fields of lexemes, which verbalizedbigcept in the language consciousness.
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